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DE: Bedienungsanleitung

BG: /HcTpykumm 3a ekcnnoataums | SL: Navodila za uporabo | HR: PriruCnik
| FR: mode d'emploi | SE: bruksanvisning |
CZ: navod k pouZiti | SK: navod na obsluhu | SR: Uputstvo za upotrebu

BFL Sitzerhohung mit Isofix
BG: MNMosauraiya cepanka | SL: nastavitveni sedez z izofiksom | HR: Booster sjedalo s izofiksom |
FR: Siege rehausseur avec Isofix | SE: Baltesstol med Isofix |
CZ: Podsedak s Isofixem | SK: Podsedak s Isofixom | SR: uzviSenje za sedenje
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Sitzerhéhung

BEDIENUNGSANLEITUNG

A WARNUNG:

Vielen Dank, dass Sie sich fiir dieses Produkt entschieden haben.
Das Produkt ist nach der ECE R129 Norm als Sitzkisseneinheit fuir Kinder von 125 cm - 150 cm zugelassen.

LASSEN SIE IHR KIND NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT!

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, bevor Sie die Sitzerh6hung benutzen.
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung an einem sicheren Ort auf!

UnsachgemaBer Gebrauch kann zu Verletzungen und Unfallen fihren!

Der Hersteller haftet nicht fir Unfalle, die durch unsachgemal3en Einbau / Gebrauch verursacht werden.

Es handelt sich um einen universellen, passenden Kindersitz, der nach den allgemeinen Vorschriften (Nr.
129.03) und nur fiir die Verwendung in Fahrzeugen zugelassen ist.
Der Sitz passt auf die meisten, aber nicht auf alle Autositze.

Fur eine korrekte und sichere Verwendung lesen Sie bitte vor der Benutzung des Sitzes die Fahrzeugpapiere
bzw. die Betriebsanleitung lhres Fahrzeugs. Ihr Fahrzeug muss fir die korrekte und sichere Verwendung
dieses universellen Sitzes sowie fiir die entsprechende Altersgruppe geeignet sein.

Diese Sitzerhohung wurde unter strengen Bedingungen getestet und als "universal" eingestuft.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob der Sitz fiir Ihr Fahrzeug geeignet ist, fragen Sie bitte Ihren Fahrzeugher-
steller oder einen Autohdndler um Rat.

Der Sitz ist nur fiir zugelassene Fahrzeuge geeignet, die mit 3-Punkt-/Retraktor-Sicherheitsgurten ausgestat-
tet sind, die nach der UN / ECE-Regelung Nr. 16 oder anderen gleichwertigen Normen zugelassen sind.

Hinweis

Hinweis fiir universelle Sitzerh6hung der Kategorie Erweiterte Kinderrlickhaltesysteme (125-150cm). Dies ist
ein erweitertes Kinderruickhaltesystem der Kategorie der universellen Sitzerhéhung. Es ist nach der UN-Re-
gelung 129 fiir die Verwendung in i-Size-kompatiblen und universellen Fahrzeugsitzen gemals den Angaben
des Fahrzeugherstellers in der Betriebsanleitung des Fahrzeugs zugelassen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall
an den Hersteller oder den Handler.




A WARNUNG:

1. Die starren Teile und Kunststoffteile eines Kinderriickhaltesystems missen so angeordnet und eingebaut
sein, dass sie bei der taglichen Benutzung des Fahrzeugs nicht von einem beweglichen Sitz oder einer Tuir
des Fahrzeugs eingeklemmt werden kdnnen.

2. Das Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn es bei einem Unfall starken Belastungen ausge-
setzt war.

3. es besteht die Gefahr, dass ohne Genehmigung der Typgenehmigungsbehérde Anderungen oder Ergén-
zungen an der Vorrichtung vorgenommen werden, und es besteht auch die Gefahr, dass die vom Hersteller
des erweiterten Kinderriickhaltesystems gegebenen Einbauanweisungen nicht genau befolgt werden.
4.Vergewissern Sie sich, dass Kinder nicht unbeaufsichtigt in ihrem Kinderriickhaltesystem gelassen werden.
5.Vergewissern Sie sich, dass Gepackstiicke oder andere Gegenstande, die im Falle eines Zusammenstol3es
Verletzungen verursachen kdnnten, ordnungsgemal gesichert sind.

6. Stellen Sie sicher, dass das Kinderrlickhaltesystem nicht ohne Abdeckung verwendet wird.

7.Vergewissern Sie sich, dass der Bezug des Kinderriickhaltesystems nicht durch einen anderen als den vom
Hersteller empfohlenen Bezug ersetzt wird, da der Bezug ein wesentlicher Bestandteil des Riickhaltesystems
ist.

8. Es ist darauf zu achten, dass ein Beckengurt tief unten getragen wird, so dass das Becken fest umschlossen
ist.

9. Der Stuhl sollte vor Sonnenlicht geschiitzt werden, da er sonst zu heiB fiir die Haut des Kindes werden
kann.

1. Strukturelle Abbildung

Sitzkissen

Fihrungshaken

Becherhalter

2. Einbaumethoden fiir Kindersitze

Dieser Autositz ist geeignet fur Autos, die
die GB14166 oder ECE R16 bestanden
haben, nicht geeignet fur das Auto mit zwei
Punkt Sicher- heitsgurt.

Der Kindersitz sollte in der zweiten Reihe
des vorwartsgerichteten Sitzes verwendet
werden.




2.1 Die Einbaumethoden des Autositzes

1. Setzen Sie den Kindersitz auf den Autositz, driicken Sie das Sitzkissen fest
gegen die Riickenlehne des Autositzes.

2. Lassen Sie das Kind auf der Sitzerhohung sitzen.

3. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs heraus, fihren Sie den
Beckengurt unter der Armlehne hindurch und dann tber die Hiften |hres
Kindes, ziehen Sie den Beckengurt durch die andere Seite der Armlehne und
schliel3en Sie das Schloss. Ziehen Sie den Beckengurt und den Diagonalgurt fest.
VORSICHT! Achten Sie darauf, dass sich der Sicherheitsgurt nicht verheddert,
verdreht oder in der Fahrzeugtir oder anderen Fahrzeugteilen eingeklemmt
wird.

4. Um ein Kind aus dem Sitz zu nehmen, |6sen Sie das Gurtschloss.

2.2 Hauptladepunkt

Achten Sie darauf, dass der Abstand zwischen
dem Hauptladepunkt und dem Cr mehr als 150
mm betragt. Im Zweifelsfall wenden Sie sich
bitte an den Hersteller des Kindersitzes.
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Mosaurawa cepganka

MHCTPYKUUUN 3A EKCTTIJTIOATALUUA

A NMPEAYNPEXOEHME:

Bnaropgapvm Bu, ye n3bpaxTte TO3M NPOAYKT.

MpoayKTbT € ogobpeH B cboTBeTCTBUE CbC cTaHAapTa ECE R129 (Mpasuno N2 129 Ha OOH) kaTo
Bb3rnaBHMLUaA 3a ceganku 3a geua ot 125 cm go 150 cm.

HWUKOTA HE OCTABAWTE OETETO CW/ BE3 HAZI30P!

Mons BHMMaTeNHO NpoyYeTeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, npean Aa 13non3eate noeauralaTta
cepanka. CbxpaHsABaiTe TOBa PbKOBOACTBO 3a YNoTpeba Ha CUrypPHO MACTO!

HenpaBunHaTta ynoTtpeba moxe fa fosefe Ao HapaHABaHWUA 1 3510MonyKu!

Mpor3BOAUTENAT HE HOCU OTFTOBOPHOCT 3a 3/10MOMNYKU, MPUUNHEHW OT HEMPABUIEH MOHTaX/ynoTpeba.

ToBa e yHUBepcasiHa AeTCKa ceflafika, ofobpeHa cbrnacHo obwumte pasnopeabm (N2 129.03) n
npeaHa3HayeHa 3a U3nosi3BaHe CamMo B MPEBO3HM CPeacTBa.
Cepankara e noaxosllia 3a MoBeYeTo, HO He 32 BCUYKW cefankuy Ha Konara.

3a npaBuJiHa N 6e3onacHa yn0Tpe6a, MonA, npovyeTeTe JOKYMEHTUTE Ha aBTOMObGWNIa nnn PBKOBOACTBOTO 34
eKkcrnioatTaymAa Ha BallnA aBTOMOGMN, npeav aa n3non3earte cefaskaTa. BawwnAat aBTomobun Tpﬂ6Ba hae
noaxoaAil 3a npaBujiHaTa U 6e3onacHa yn0Tpe6a Ha Ta3n yHMBepCaJiHa celajika 1 3a CbOTBETHATa
Bb3pPacCTOBa rpyna.

Ta3u nosaurala cefanka belle TecTBaHa Npu CTPOrM YCNIOBUA 1 KnacuduumpaHa KaTto "yHuBepcanHa"
AKO He CTe CMrypHU fanu cepankara e noaxogsAlla 3a Bawnsa aBTomobun, oobpHeTe ce 3a CbBET KbM
Npon3BOANTENA Ha aBTOMOOWA UM KbM TbproBeL, Ha aBToMo6mnu.

CepankaTa e noaxoAsLia camo 3a olobpeH NPeBO3HY CPpeacTBa, 060pyABaHM C 3-TOUKOBU / Npubupallm ce
npeanasHu Konaxu, opobpeHu B cbotBeTcTBUe C MNpasuno N2 16 Ha OOH / VIKE nnu gpyrvi eKBUBaNeHTHM
CTaHOapTy.

3abenexka

3abenexka 3a yHMBepcCasnHa NoBauvralla cefanka ot KateropmaTta YCbBbPLUEHCTBaHN CUCTEMM 33
obe3onacABaHe Ha feua (125-150 cm). ToBa e ycbBbpLIEHCTBaHa c1cTeMa 3a obe3onacABaHe Ha Jeua oT
KaTeropusaTa Ha yHUBepCanHUTe noBamurawm ceganku. Ta e ogobpeHa cbrnacHo MNpasuno N2 129 Ha OOH 3a
13nos3BaHe B CbBMeCTUMM C i-Size 1 yHMBepCanHu cefanky Ha NPeBO3HN CPeACTBA, KAKTO € MOCOYEHO OT
nNpov3BOANTENA HAa NPEBO3HOTO CPeACTBO B PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTtauma Ha NpeBO3HOTO CPeACTBO.
Mpn cbMHeHUA ce 06bpHETE KbM NPON3BOAUTENSA U TbProBeLa.




A NMPEAYNPEXAOEHME:

1.

1.

HenoaBuHWTe 1 NN1ACTMACOBMTE YAaCTK Ha cUCTeMaTa 3a obe3onacsaBaHe Ha Aela TpsbBa fa ca
PA3MONOXEHN N MOHTUPAHW MO TaKbB HaUMH, Ye 1a He MoraT fa 6bJaT NPUKIeLLeHn OT NOABUKHA
cepaska vy BpaTa Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO MO BPeME Ha exXefHeBHaTa My ynoTpeba.

Cnctemata 3a obe3onacsaBaHe Ha Aela TpsibBa a ce CMeHWU, ako e brna NoasioXKeHa Ha ronemm
HaTOBAPBAHWS NPW NPOU3LLECTBUE.

CobLiecTByBa pUCK MO YCTPOMCTBOTO Aa 6bAaT HanpaBeH NPOMEHN UK AOMb/IHEHNA 6e3 ogobpeHneTo
Ha opraHa no ofobpsABaHe Ha TUNa, 1 Aa He 6baaT CNa3eHn TOYHO MHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX,
npeaoCcTaBeH OT NPOU3BOANTENS Ha YCbBbPLUEHCTBaHATa cMcTemMa 3a obe3onacsiBaHe Ha aela.
YBepeTe ce, Ue flelaTa He ce 0CTaBAT 6e3 HaA30p B TAXHATA CUCTEMA 3a 0be3onacABaHe Ha aeua.
YBepeTe ce, Ye 6araxkbT Uiy gpyru npeameT, KOUTO MoraT a NPUUYUHAT HapaHABAHWUA B CllyYall Ha
c6nbCbK, ca fobpe obesonaceHun.

YBepeTe ce, e cuctemata 3a obe3onacsABaHe Ha Aela He ce 13non3Ba 6e3 nokputue.

YBeperTe ce, Ye KanbdbT Ha crcTEMaTa 3a obe3onacaBaHe Ha [lela He e 3aMeHEH C Kanbd, pa3finyeH ot
npenopbyaHnA OT NPOU3BOANTENS, ThI1 KaTo KanbdbT € CbLieCcTBEHA YacT OT cMcTeMaTa 3a
obe3onacABaHe.

YBepeTe ce, Ye HaabeapeHMAT KONaH e NOCTaBEH HMUCKO Oy, Taka Ye Ta3bT Ja e obxBaHaT gobpe.
CronueTo TpsA6Ba fa e 3alMTeHO OT CSTbHYEBA CBETNIVIHA, B MPOTVBEH Cilyyali MOXe ia CTaHe TBbpae
ropeLyo 3a KoxaTta Ha aeTeTo.

Structural Figure

Bb3rnaBHMUa Ha cegankaTa

Han PaBnABalla KyKa

lNocTaBKa 3a yalla

2. MeTtogm 3a MOHTAaX HA AETCKM cepgankm

Ta3u cefanka 3a Kona e nogxopsiia 3a Kosnu,
KOUTO ca ogobpeHun cbrnacHo ctaHgapTtn GB
14166 vnun Mpasuno N2 16 Ha MKE Ha OOH, n He e
NnoAxoAdALa 3a KON C BYTOUYKOB NpeanaseH
KOJMaH.

[leTckaTa cepanka TpsA6Ba Aa ce M3non3ea
Ha BTOpuA pea o6bpHaTK Hanpen
cenanku.




2.1

Metoaute 3a MOHTaX Ha cepgankKkara 3a Kona

1. TMocTtaBeTe geTcKaTa cefanka BbpXy ceflasikata Ha KonaTa,
NPUTUCHETe Bb3rNaBHMLATA HA ceflafikaTa MiIbTHO KbM obferasnkaTa
Ha cegankaTa Ha Konara.

2. OcTaBeTe AeTETO fa cefjHe BbpXY NoBAMralLaTa cefanka.

3. V3gbpnanTte npeanasHusa KonaH Ha aBToMoOuWNa, NpeKkapanTe
HagbenpeHVsa KonaH nof NofnakbTHYKA U Clef ToBa npes 6eaparta
Ha geTeTo, U3abpnanTe 3aeHO HaabeapeHUs 1 AMaroHanHUs KonaH
npes gpyrata CTpaHa Ha NoANaKkbTHMKA M 3aKonyernTe KonaHa.
3aTerHeTte HapbenpeHNs KonaH 1 anaroHanHust konaH. MOBULLEHO
BHVMAHWE! YBepeTe ce, Yye NnpeanasHUAT KOJlaH He e 3an/eTeH,
YCYKaH Vnu NpurLyMnaH oT BpaTaTa Ha aBToMobuna unm apyru 4actu
Ha aBTOMOOWMNa.

4. 3a pa cBanuTe feTeTo OT cefankarta, oTKonyenTe npegnasHma
KonaH.

2.2 OcHoBHa TOYKa Ha (bMKCupaHe Ha cepankara B
asTomobuna (Hauptladepunkt)

YBepeTe ce, Ye pa3CTOAHNETO MeXAy OCHOBHA TOUKa Ha GrKCcupaHe
Ha cepankata B aBTomobuna (Hauptladepunkt) n camarta cepanka
(Cr) e noBeyve o1 150 MMm. AKO UMaTe CbMHEHUSA, CBbPrKETE Ce C
npov3BoAnTeNA Ha feTcKaTa cefanka.

OcHoBHa Touka Ha pukcupaHe Ha cepgankara B asTomo6una (Hauptladepunkt)
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Avto sedez jahac¢

NAVODILA ZA UPORABO

/\ OPOZORILO:

Zahvaljujemo se vam za nakup tega izdelka.
Izdelek je odobren v skladu s standardi ECE R129 kot enota sedeZne blazine za otroke od 125 cm do 150 cm.

NIKOLI NE PUSCAJTE OTROKA BREZ NADZORA!

Preden za¢nete uporabljati podstavek, natan¢no preberite ta navodila za uporabo.
Navodila za uporabo hranite na varnem mestu!

Nepravilna uporaba lahko privede do poskodb in nesrec!

Proizvajalec ni odgovoren za nesrece, ki so posledica nepravilne namestitve/uporabe.

To je univerzalni otroski sedez, odobren po splosnih predpisih (5t. 129.03) in namenjen samo za uporabo v
vozilih. Sedez ustreza vecini avtomobilskih sedezev, vendar ne vsem.

Za pravilno in varno uporabo pred uporabo sedeza preberite dokumente vozila ali navodila za uporabo
vasega vozila. Vase vozilo mora biti primerno za pravilno in varno uporabo tega univerzalnega sedeza ter za
ustrezno starostno skupino.

Ta varnostni sedez je bil preizkuden v strogih pogojih in razvrs¢en kot "univerzalni”. ¢e niste prepricani, ali je
sedez primeren za vase vozilo, se za nasvet obrnite na proizvajalca vozila ali prodajalca avtomobilov.

Sedez je primeren le za homologirana vozila, ki so opremljena s tritockovnimi/navijalnimi varnostnimi
pasovi, homologiranimi v skladu s pravilnikom UN / ECE 5t. 16 ali drugimi enakovrednimi standardi.

Opomba

Opomba za univerzalni otroski varnostni sedez kategorije Okrepljeni sistemi za zadrzevanje otrok (125-150
cm). To je izboljSan sistem za zadrzevanje otrok v kategoriji univerzalnih varnostnih sedezev. Odobren je v
skladu s pravilnikom UN 129 za uporabo v sedezih vozil, ki so zdruZljivi z i-Size in univerzalnimi sedezi, kot je
dolotil proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali
prodajalca.




/\ oPOZORILO:

1. Togi elementi in plasti¢ni deli sistema za zadrzevanje otrok morajo biti namesceni in vgrajeni tako, da se
med vsakodnevno uporabo vozila ne morejo ujeti na premi¢nem sedezu ali v vratih vozila.

2. Sistem za zadrZevanije otrok je treba zamenijati, Ce je bil v nesre¢i mo¢no obremenjen.

3. Nevarno je, Ce na napravi naredite kakrsne koli spremembe ali dopolnitve brez odobritve homologacijske-
ga organa, nevarno pa je tudi, ¢e ne upostevate natan¢no navodil za vgradnjo, ki jih je zagotovil proizvajalec
sistema za zadrzevanje otrok Enhanced Child Restraint System.

4. Prepricajte se, da otrok v sistemu za zadrzevanje otrok ne puscate brez nadzora.

5. Prepricajte se, da so prtljaga ali drugi predmeti, ki bi lahko v primeru trka povzrocili poskodbe, ustrezno
pritrjeni.

6. Prepricajte se, da se sistem za zadrzZevanje otrok ne uporablja brez pokrova.

7. Prepricajte se, da pokrova sistema za zadrZzevanje otrok ne smete zamenjati z nobenim drugim, razen s
tistim, ki ga priporoca proizvajalec, saj je pokrov sestavni del delovanja sistema za zadrzevanje otrok.

8. Poudariti je treba, da se vsak trebusni pas nosi nizko, tako da je medenica trdno vpeta.

9. Stol¢ek mora biti zasciten pred soncno svetlobo, sicer je lahko prevro¢ za otrokovo kozo.

1. Strukturno kartiranje

Blazina za vzpodbujanje

Blazina za vzpodbujanje

Blazina za vzpodbujanje

Ta avtosedez je primeren za vorzila, ki
so uspesno opravila standarde
GB14166 ali ECE R16, ni pa primeren
za vozila s dvotockovnim varnostnim
pasom

Otroski sedezZ uporabljajte v drugi
vrsti sedeza, ki je obrnjen napre;.




2.1 Metode namestitve otrosSkega sedeza v avtu

1. Postavite otroski sedeZ na avtomobilski sedez, sedezno blazino trdno
pritisnite ob naslonjalo avtomobilskega sedeza.

2. Pustite otroka, da sedi na sedezu.

3. izvlecite varnostni pas, potegnite trebusni pas pod naslonom za roke
in

nato Cez otrokove boke, potegnite trebusni in diagonalni pas skupaj
skozi drugo stran naslona za roke in zaprite kljucavnico. Zategnite
trebusni in diagonalni varnostni pas. POZOR! Pazite, da se varnostni
pas ne zaplete, zvije ali ujame v vrata vozila ali druge dele vozila.

4. Ce 7elite otroka odstraniti iz sede?a, sprostite zaponko varnostnega
pasu.

2.2 Glavno nakladalno mesto

Prepricajte se, da je razdalja med glavno nakladalno tocko in Cr
vecja od 150 mm. V primeru dvoma se obrnite na proizvajalca
otroskega sedeza.
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BOOSTER SJEDALO

PRIRUCNIK

Z&UPOZORENJE:

Hvala sto ste kupili ovaj proizvod.

Proizvod je odobren prema standardima ECE R129, kao jedinica jastuka za sjedenje, za djecu od 125 cm -
150 cm.

NIKADA NE OSTAVLJAJTE SVOJE DIJETE BEZ NADZORA!

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu prije koristenja pomo¢nog sjedala.

Cuvajte upute za uporabu na sigurnom mjestu!

Nepravilna uporaba moze dovesti do ozljeda i nezgoda!

Proizvodac nije odgovoran za nezgode uzrokovane neispravhom ugradnjom/upotrebom.

To je univerzalna odgovarajuca djecja sjedalica koja je odobrena prema op¢im propisima (br. 129.03) i samo
za uporabu u vozilima. Sjedalica odgovara vecini, ali ne svim autosjedalicama.

Zaispravnu i sigurnu uporabu, molimo procitajte dokumente vozila ili upute za uporabu vaseg vozila prije
uporabe sjedalice. Vase vozilo mora biti prikladno za pravilnu i sigurnu upotrebu ove univerzalne sjedalice i
za odgovarajucu dobnu skupinu.

Ova autosjedalica testirana je pod rigoroznim uvjetima i klasificirana je kao 'univerzalna' Ako niste sigurni je
li autosjedalica prikladna za vase vozilo, obratite se proizvodacu vozila ili prodavacu automobila za savjet.

Sjedalo je prikladno samo ako su odobrena vozila koja su opremljena sigurnosnim pojasevima s 3 tocke /
uvla¢nim pojasevima odobrenim u skladu s UN / ECE Pravilnikom br. 16 ili drugim ekvivalentnim standardi-
ma.

obavijest

Napomena za univerzalno pomoc¢no sjedalo kategorije Poboljsani sigurnosni sustavi za dijete (125-150 cm).
Ovo je poboljsani sigurnosni sustav za dijete kategorije univerzalnih pomocnih sjedala. Odobren je u skladu
s UN Uredbom 129 za upotrebu u i-Size kompatibilnim i univerzalnim sjedalima za vozila kako je naveo
proizvodac vozila u priru¢niku za upotrebu vozila. Ako ste u nedoumici, obratite se proizvodacu ili trgovcu.




/\ UPOZORENJE:

1. Kruti predmeti i plasti¢ni dijelovi sustava za drzanje djeteta moraju biti smjesteni i ugradeni tako da
tijekom svakodnevne uporabe vozila ne budu skloni zarobljeni u pomicno sjedalo ili vrata vozila.

2. Sigurnosni sustav za dijete treba zamijeniti ako je u nesreci bio izloZen snaznim naprezanjima.

3. Opasnost je napraviti bilo kakve izmjene ili dodatke na uredaju bez odobrenja tijela za homologaciju tipa,

a takoder postoji opasnost ako se ne pridrzavate u potpunosti uputa za ugradnju koje je dao proizvodac
poboljsanog sigurnosnog sustava za dijete.

4. Provjerite da djeca nisu ostavljena u svom sigurnosnom sustavu za dijete bez nadzora.

5. Provjerite jesu li sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljede u slucaju sudara pravilno
osigurani

6. Provjerite da se sigurnosni sustav za dijete ne smije koristiti bez presvlake.

7. Uvjerite se da navlaka sigurnosnog sustava za dijete ne smije biti zamijenjena nijednom drugom osim
onom koju preporucuje proizvodac, jer navlaka Cini sastavni dio performansi sigurnosnog sustava.

8. Potrebno je osigurati da se svaki remen za krilo nosi nisko, tako da je zdjelica ¢vrsto uhvacena.

9. Stolicu treba drzati podalje od sunceve svjetlosti, inaCe moze biti prevruca za djetetovu kozu.

1. Strukturna figura

Booster jastuk

Kuka za navodenje

drzac salice

2. Metode postaviljanja djecjih sjedalica

Ovaj autosjedalo je pogodno za
vozila koja su prosla standarde
GB14166 ili ECE R16 i nije pogodno
za vozila s dvostrukim sigurnosnim
pojasom

Djecju sjedalicu treba koristiti u
drugom redu sjedala okrenutog
prema naprijed.




2.1 Nacini postaviljanja autosjedalice

1. Stavite autosjedalicu na autosjedalicu, ¢vrsto pritisnite jastuk
sjedala uz naslon autosjedalice.

2. Neka dijete sjedne na djecju autosjedalicu.

3. Izvucite sigurnosni pojas vozila, provucite trbusni pojas ispod
naslona

za ruku, a zatim preko djetetovih bokova, provucite trbusni pojas
i dijagonalni pojas zajedno kroz drugu stranu naslona za ruku i
pricvrs- tite kopcu. Zategnite trbusni i dijagonalni pojas. OPREZ!
Uvjerite se da sigurnosni pojas nije zapetljan, uvrnut ili zaglavljen
u vratima vozila ili drugim dijelovima vozila.

4. Kako biste izvadili dijete iz sjedalice, otkopcajte kopcu
sigurnosnog pojasa.

2.2 Glavna tocka utovara

Provijerite je li udaljenost izmedu glavne tocke
punjenja i Cr veca od 150 mm. Ako ste u
nedoumici, obratite se proizvodacu djecje
sjedalice.
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Rehausseur de chaise
Mode d'emploi

A Avertissement:

Merci d'avoir acheté ce produit.

Le produit est approuvé selon les normes ECE R129, comme unité de coussin de siege, pour les enfants de
125 cm - 150 cm.

NE LAISSEZ JAMAIS VOTRE ENFANT SANS SURVEILLANCE !

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le siége d'appoint.

Conservez le mode d'emploi dans un endroit sGr !

Une utilisation incorrecte peut entrainer des blessures et des accidents !

Le fabricant n'est pas responsable des accidents causés par une installation / utilisation incorrecte.

Il s'agit d'un siége enfant universel et adapté, homologué conformément a la réglementation générale (n°
129.03) et uniquement pour une utilisation dans les véhicules. Le siege s'adapte a la plupart des siéges auto,
mais pas a tous.

Pour une utilisation correcte et sire, veuillez lire les papiers du véhicule ou le manuel d'utilisation de votre
véhicule avant d'utiliser le siege. Votre véhicule doit étre adapté a I'utilisation correcte et sire de ce siege
universel et a la tranche d'age concernée.

Ce rehausseur de chaise a été testé dans des conditions strictes et a été classé comme "universel".Si vous
n'étes pas sUr que le siege soit adapté a votre véhicule, veuillez demander conseil au constructeur automo-
bile ou a un concessionnaire automobile.

Le siége ne convient qu'aux véhicules homologués qui sont équipés de ceintures de sécurité a 3
points/rétracteurs approuvées conformément au reglement UN / ECE n° 16 ou a d'autres normes équivalen-
tes.

Remarque

Note pour le siege d'appoint universel de la catégorie des dispositifs de retenue pour enfants améliorés
(125-150cm). Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré de la catégorie des siéges rehausseurs
universels. Il est homologué conformément au Réglement 129 de I'UN pour une utilisation dans des siéges
de véhicule compatibles et universels i-Size, comme spécifié par le fabricant du véhicule dans le manuel
d'utilisation du véhicule. En cas de doute, contactez le fabricant ou le concessionnaire.




/\ AVERTISSEMENT:

1. Les éléments rigides et les piéces en plastique d'un dispositif de retenue pour enfants doivent étre situés
et installés de telle sorte qu'ils ne risquent pas, lors de I'utilisation quotidienne du véhicule, d'étre coincés
par un siege mobile ou dans une porte du véhicule.

2. Le systeme de retenue pour enfants doit étre remplacé lorsqu'il a été soumis a des contraintes violentes
lors d'un accident.

3. il est dangereux d'apporter des modifications ou des ajouts au dispositif sans I'approbation de I'autorité
d'homologation de type, et il est également dangereux de ne pas suivre attentivement les instructions
d'installation fournies par le fabricant du systéme de retenue pour enfants amélioré.

4. S'assurer que les enfants ne sont pas laissés sans surveillance dans leur dispositif de retenue pour enfants.

5. S'assurer que tout bagage ou autre objet susceptible de causer des blessures en cas de collision est
correctement attaché.

6. Veillez a ce que le dispositif de retenue pour enfants ne soit pas utilisé sans la housse.
7.S'assurer que la housse du dispositif de retenue pour enfants ne doit pas étre remplacée par une autre

que celle recommandée par le fabricant, car la housse fait partie intégrante de la performance du dispositif
de retenue.

8. Il faut s'assurer que toute sangle abdominale est portée bas, de maniére a ce que le bassin soit fermement
engage.
9. Le fauteuil doit étre maintenu a l'abri des rayons du soleil, sinon il risque d'étre trop chaud pour la peau de
I'enfant.

1. image structurelle

Coussin d'appoint

Crochet guide

Porte-gobelet

2. méthodes d'installation des sieges
pour enfants

Ce siége auto est adapté aux véhicules qui ont
réussi les normes GB14166 ou ECE R16 et
n'est pas adapté aux véhicules équipés d'une
ceinture de sécurité a deux points

Le siege pour enfant doit étre utilisé dans la
deuxiéme rangée du siége orienté vers l'avant.




2.1 Les Méthodes d’'Installation du Siege Auto

1. placez le siege enfant sur le siége auto, appuyez fermement le
coussin d'assise contre le dossier du sieége auto.

2. faites asseoir I'enfant sur le rehausseur.

3. tirez la ceinture de sécurité du véhicule, faites passer la cein-
ture

sous-abdominale sous I'accoudoir puis sur les hanches de votre
enfant, tirez la ceinture sous-abdominale et la ceinture diagonale
ensemble par 'autre coté de I'accoudoir et fermez la boucle.
Serrez la ceinture sous-abdominale et la ceinture diagonale.
ATTENTION ! Veillez a ce que la ceinture de sécurité ne s'emméle
pas, ne se torde pas et ne se coince pas dans la porte du véhicule
ou dans d'autres parties du véhicule.

4. Pour retirer un enfant de son siége, détachez la boucle de la
ceinture.

2.2 Point de charge principal

Veillez a ce que la distance entre le point de chargement
principal et le Cr soit supérieure a 150 mm. En cas de doute,
veuillez vous adress- er au fabricant du siége pour enfants.
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Barnstol
Bruksanvisningar

A Uppmarksamhet
Tack for att du har kopt den har produkten.
Produkten ar godkand enligt ECE R129-standarderna, som en sittdyna for barn fran 125 cm till 150 cm.

LAMNA ALDRIG DITT BARN UTAN UPPSIKT!

Las igenom denna bruksanvisning noggrant innan du anvander barnstolen.

Forvara bruksanvisningen pa en saker plats!

Felaktig anvandning kan leda till skador och olyckor!

Tillverkaren ar inte ansvarig for olyckor som orsakats av felaktig installation/anvandning.

Detta ar en universell barnstol som ar godkand enligt de allmanna bestammelserna (nr 129.03) och endast
for anvandning i fordon. Stolen passar de flesta men inte alla bilbarnstolar.

For korrekt och saker anvandning, l1as igenom fordonsdokumenten eller agarmanualen for ditt fordon innan
du anvander stolen. Ditt fordon maste vara lampligt for korrekt och saker anvandning av detta universalsate
och for lamplig dldersgrupp.

Den har bilbarnstolen har testats under rigorésa forhallanden och klassificerats som "universell" Om du ar
osdker pa om stolen ar lamplig for ditt fordon, be fordonstillverkaren eller en bilhandlare om rad.

Stolen ar endast lamplig om de godkanda fordonen som ar utrustade med 3-punkts/retraktor sakerhetsbal-
ten som ar godkanda i enlighet med UN / ECE férordning nr 16 eller andra likvardiga standarder.

Obs

Anmarkning for universell barnstol i kategorin Forbattrade fasthallningsanordningar for barn (125-150 cm).
Detta ar en forbattrad barnstol i kategorin universell barnstol. Den ar godkand enligt UN-forordning 129 for
anvandning i i-Size-kompatibla och universella bilbarnstolar enligt fordonstillverkarens anvisningar i bilens
bruksanvisning. Om du ar osdker, kontakta tillverkaren eller aterforsaljaren.




A Uppmarksamhet:

1. De styva delarna och plastdelarna i en fasthallningsanordning for barn ska vara placerade och installerade
pa ett sddant satt att de inte riskerar att fastna i ett rorligt sate eller i en dorr i fordonet under den dagliga
anvandningen av fordonet.

2. Barnfasthallningsanordningen ska bytas ut nar den har utsatts for valdsamma pafrestningar vid en olycka.
3. Det ar farligt att gora andringar eller tillagg till anordningen utan typgodkdannandemyndighetens god-
kdnnande, och det ar ocksa farligt att inte noggrant folja de monteringsanvisningar som tillhandahalls av
tillverkaren av den forbattrade barnfasthallningsanordningen.

4. Se till att barn inte Ilamnas obevakade i sitt bilbarnstolsystem.

5. Se till att allt bagage eller andra féremal som kan orsaka skador vid en kollision ska vara ordentligt fastsat-
ta.

6. Se till att barnstolssystemet inte anvands utan skydd.

7.Var saker pa att skyddet for fasthallningsanordningen for barn inte far bytas ut mot nagot annat an det
som rekommenderas av tillverkaren, eftersom skyddet utgor en integrerad del av fasthallningsanordningens
prestanda.

8. Det ska betonas att se till att alla hoftremmar bars Iagt nedat, sa att backenet ar ordentligt engagerat.

9. Stolen bor hallas borta fran solljus, eftersom den annars kan bli for varm foér barnets hud.

1. Strukturell figur

Kudde for extra stod

Guidekrok

Kopphallare

2. Monteringsmetoder for barnstolar

Denna bilbarnstol ar lamplig for fordon som
har klarat GB14166- eller ECE R16-standard-
erna och ar inte lamplig for fordon med en
tvapunkts sakerhetsbalte.

Barnstolen ska anvandas i den andra raden
av framatvanda saten.




2.1 Installationsmetoder for Bilbarnstolen

1. Placera barnstolen pa bilstolen, tryck boosterkudden stadigt mot
bilstolens ryggstod.

2. Lat barnet sitta pa boostern.

3. Dra ut bilbarnstolsbaltet, tra bilens hoftbalte under armstddet och
sedan o6ver barnets hofter, dra hoftbaltet och det diagonala baltet tillsam-
mans genom andra sidan av armstodet och spann fast dig. se till att det
diagonala béltet ar ovanfér armstodet. Dra at hoftbaltet och det diagona-
la biltet. FORSIKTIGHET! Se till att bilbaltet inte trasslar in sig, vrids eller
fastnar i bildorren eller andra bildelar.

4. Om du vill ta bort ett barn frén satet slapper du sakerhetsbalteslaset.

2.2 Huvudlastningsplats

Se till att avstdndet mellan huvudlastning- spunkten
och Cr ar mer an 150 mm. Kontakta tillverkaren av
bilbarnstolen om du &r oséaker.
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Podsedak
Navod k obsluze

ZXVAROVANh

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto produktu.
Vyrobek je schvalen podle norem ECE R129 jako sedaci podsedék pro déti od 125 cm do 150 cm.

NIKDY NENECHAVEJTE DITE BEZ DOZORU!

Pfed pouzitim podsedaku si peclivé prectéte tento navod k obsluze.
Navod k obsluze ulozte na bezpe¢ném misté!

Nespravné pouzivani muze vést ke zranénim a nehodam!

Vyrobce neruci za nehody zplsobené nespravnou instalaci/pouzivanim.

Jedna se o univerzalni détskou sedacku schvalenou podle obecnych predpist (€. 129.03) a urCenou pouze
pro pouziti ve vozidlech. Sedacka je vhodna pro vétsinu autosedacek, ale ne pro vsechny.

Pro spravné a bezpecné pouziti si pfed pouzitim sedacky prectéte dokumenty k vozidlu nebo navod k
obsluze vozidla. Vase vozidlo musi byt vhodné pro spravné a bezpecné pouziti této univerzalni sedacky a
pro pfislusnou vékovou skupinu.

Tato autosedacka byla testovana za pfisnych podminek a klasifikovana jako "univerzalni". pokud si nejste
jisti, zda je autosedacka vhodna pro vase vozidlo, pozadejte o radu vyrobce vozidla nebo prodejce automo-
bild.

Sedacka je vhodna pouze do schvalenych vozidel, ktera jsou vybavena tiibodovymi / navijecimi bezpecnost-
nimi pasy schvalenymi podle pfedpisu UN / ECE €. 16 nebo jinych rovhocennych norem.

Poznamka

Poznamka pro univerzalni podsedak kategorie Zvysené détské zadrzné systémy (125-150 cm). Jedna se o
vylepSeny détsky zadrzny systém kategorie univerzalnich podsedakd. Je schvalen podle predpisu UN 129
pro pouziti na sedadlech kompatibilnich s i-Size a univerzalnich sedadlech ve vozidle, jak je uvedeno vyrob-
cem vozidla v navodu k obsluze.V pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce nebo prodejce.




/\ VAROVANi:

1. Pevné prvky a plastové dily détského zadrzného systému musi byt umistény a instalovany tak, aby
nemohly byt pfi kazdodennim pouzivani vozidla zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

2. Détsky zadrzny systém by mél byt vymeénén, pokud byl pfi nehodé vystaven silnému namahani.

3. Je nebezpecné provadét jakékoliv zmény nebo doplnky zafizenibez schvaleni homologaénim organem a
je také nebezpecné nedodrzovat presné pokyny k instalaci poskytnuté vyrobcem rozsifeného détského
zadrzného systému.

4. Dbejte na to, aby déti nebyly ponechany v détském zadrzném systému bez dozoru.

5. Ujistéte se, ze véechna zavazadla nebo jiné predméty, které by mohly v pripadé kolize zpuisobit zranéni,
jsou radné zajistény.

6. Dbejte na to, aby se détsky zadrzny systém nepouzival bez krytu.

7. Ujistéte se, ze kryt détského zadrzného systému nesmi byt nahrazen jinym nez vyrobcem doporucenym,
protoze kryt tvofi nedilnou soucast vykonu zadrzného systému.

8. Je treba klast dliraz na to, aby byl kazdy bederni pas nosen nizko, takze panev je pevné zaprena.

9. Kfeslo by mélo byt chranéno pred slunecnim zafenim, jinak mUze byt pro pokoZzku ditéte pfilis horké.

1. Strukturalni obrazek

Podpurny polstar

Vodici hak

Drzéak pohar(

2. Zpusoby instalace détské autosedacky

Tento autosedacka je vhodny pro
vozidla, ktera splfuji normy GB14166
nebo ECE R16, a neni vhodny pro
vozidla s dvoubodovym bezpecnost-
nim pasem

Détska sedacka by se méla pouzi- vat
ve druhé radé sedadel po sméru
jizdy.




2.1 Metody instalace détské autosedacky

1. Umistéte autosedacku na sedadlo automobilu, pevné pfitlacte
polstarek podsedaku k opéradlu autosedacky.

2. Nechte dité sedét na podsedaku.

3. Vytahnéte pas autosedacky, provléknéte brisni pas automobilu pod
loketni opérkou, pak pres boky ditéte, protahnéte brisni pas a diagonalni
pas spole¢né druhou stranou loketni opérky a zapnéte pas. ujistéte se, Ze
diagonalni pas je nad loketni opérkou. Utahnéte brisni a diagonalni pas.
POZOR! Dbejte na to, aby se bezpecnostni pasy nezamotaly, nezkroutily
nebo nezasekly ve dvefich nebo jinych castech vozu.

4. Chcete-li dité vyjmout ze sedacky, uvolnéte sponu bezpecnostniho
pasu.

2.2 Hlavni nakladaci misto

Ujistéte se, Ze vzdalenost mezi hlavnim nakla- dacim bodem a
Cr je vétsi nez 150 mm. V pfipadé pochybnosti se obratte na
vyrobce détské autosedacky.
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podsedak
navod na obsluhu

/\ VAROVANIE:

Dakujeme vam za zakupenie tohto produktu.
Vyrobok je schvaleny podla noriem ECE R129 ako sedacia jednotka pre deti od 125 cm do 150 cm.

NIKDY NENECHAVAJTE DIETA BEZ DOZORU!

Pred pouzitim podsedaku si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.

Navod na obsluhu uloZte na bezpecné miesto!

Nespravne pouzivanie moze viest k zraneniam a nehodam!

Vyrobca nezodpoveda za nehody sp6sobené nespravnou instalaciou/pouzivanim.

Ide o univerzalne montovatelnu detsku sedacku schvalenu podla vieobecnych predpisov (€. 129.03) a
urcenu len na pouzitie vo vozidlach. Sedacka je vhodna pre vacsinu, ale nie pre vietky autosedacky.

Pre spravne a bezpecné pouzivanie si pred pouzitim autosedacky precitajte dokumenty vozidla alebo navod
na obsluhu vasho vozidla. Vase vozidlo musi byt vhodné na spravne a bezpecné pouzivanie tejto univerzal-
nej sedacky a pre prislusnu vekovu skupinu.

Tato autosedacka bola testovana v prisnych podmienkach a klasifikovana ako "univerzélna". ak si nie ste isti,
¢i je autosedacka vhodna pre vase vozidlo, poziadajte o radu vyrobcu vozidla alebo predajcu automobilov.

Sedacka je vhodna len do schvalenych vozidiel, ktoré su vybavené 3-bodovymi / navijacimi bezpecnostnymi
pasmi schvalenymi v sulade s predpisom UN / ECE ¢. 16 alebo inymi rovnocennymi normami.

Poznamka

Poznamka pre univerzalnu detsku sedacku kategérie Zosilnené detské zadrziavacie systémy (125-150 cm).
Toto je zdokonaleny detsky zadrzZiavaci systém kategérie univerzalnych podsedakov. Je schvaleny podla
predpisu UN 129 na pouzitie v sedadlach kompatibilnych s i-Size a univerzalnych sedadlach vozidiel, ako
uvadza vyrobca vozidla v ndvode na obsluhu vozidla. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo
predajcu.




A VAROVANIE:

1. Pevné prvky a plastové casti detského zadrZiavacieho systému musia byt umiestnené a nainstalované tak,
aby sa pocas kazdodenného pouzivania vozidla nemohli zachytit o pohyblivé sedadlo alebo dvere vozidla.
2. Detsky zadrziavaci systém by sa mal vymenit, ak bol pri nehode vystaveny silnému namahaniu.

3. Je nebezpecné vykonavat akékolvek zmeny alebo doplnky na zariadenibez schvalenia typového schvalo-
vacieho orgdnu a je tiez nebezpecné nedodrziavat presne pokyny na instalaciu, ktoré poskytol vyrobca
zdokonaleného detského zadrziavacieho systému.

4. Dbajte na to, aby deti neboli ponechané v detskom zadrznom systéme bez dozoru.

5. Uistite sa, Ze akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by v pripade kolizie mohli spésobit zranenia,
su riadne upevnené.

6. Dbajte na to, aby sa detsky zadrzny systém nepouzival bez krytu.

7. Uistite sa, ze kryt detského zadrziavacieho systému by nemal byt nahradeny inym ako vyrobcom
odporucanym, pretoze kryt predstavuje neoddelitelnu sucast vykonu zadrziavacieho systému.

8. Je potrebné zdbraznit zabezpecenie toho, aby sa kazdy bedrovy pas nosil nizko nadol, aby bola panva
pevne zapnuta.

9. Sedacka by mala byt chranena pred slne¢nym Ziarenim, inak méze byt pre pokozku dietata prilis horuca.

1. Strukturalny obrazok

Podporny vankus

Vodiaci hacik

Drziak pohara

2. Metody instalacie detskej sedacky

Tento autosedacka je vhodny pre
vozidla, ktoré splnili normy GB14166
alebo ECE R16, a nie je vhodny pre
vozidla s dvojbodovym bezpecnost-
nym pasom.

Detska sedacka by sa mala pouzZivat'v
druhom rade sedadiel v smere jazdy.




2.1 Metody instalacie detského autosedacky

1. Umiestnite autosedacku na sedadlo auta, pevne pritlacte
vankusik podsedaku k operadlu autosedacky.

2. Nechajte dieta sediet na podsedaku.

3. Vytiahnite pas autosedacky, prestrcte brusny pas auta pod
laktova

opierku, potom cez boky dietata, pretiahnite brusny pas a
diagonalny péas spolu cez druha stranu laktovej opierky a
zapnite pas. uistite sa, Ze diagonalny pas je nad laktovou
opierkou. Utiahnite bedrovy pas a diagonalny pas. POZOR!
Dbajte na to, aby sa bezpecnostny pas nezamotal, neprekraitil
alebo nezasekol vo dverach vozidla alebo inych ¢astiach
vozidla.

4. Ak chcete dieta vybrat zo sedacky, uvolnite sponu
bezpeénostného pasu.

2.2 Hlavny nakladaci bod

Uistite sa, Ze vzdialenost' medzi hlavnym
nakladacim bodom a Cr je vacsia ako 150 mm.
V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu
detskej autosedacky.
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UzviSenje za sedenje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

/\ UPOZORENJE:

Hvala vam $to ste se odlucili za ovaj proizvod.
Proizvod je sertifikovan prema normi ECE R129 kao jedinica jastuka za sedenje za decu od 125 cm - 150 cm.

SVOJE DETE NIKADA NE OSTAVLJAJTE BEZ NADZORA!

Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu, pre upotrebe uzvisenja za sedenje. Uputstvo za upotrebu
Cuvajte na sigurnom mestul!

Nepravilna upotreba moze dovesti do povreda ili nezgoda!

Proizvodac ne garantuje za nezgode koje su prouzrokovane nepravilnom ugradnjom / upotrebom.

Radi se o univerzalnom, odgovaraju¢em decjem sedistu koje je sertifikovano prema opstim propisima (br.
129.03) i samo za upotrebu u vozilima.
Sediste moZe odgovarati vecini, ali ne i svim auto sedistima.

Zaispravnu i bezbednu upotrebu pre koris¢enja sedista procitajte papire vozila odnosno uputstvo za upot-
rebu Vaseg vozila. Vase vozilo mora da bude pogodno za ispravnu i bezbednu upotrebu ovog univerzalnog
sedista kao i za odgovarajucu starosnu grupu.

Ovo uzvisenje za sedenje je testirano pod strogim uslovima i klasifikovano kao "univerzalno".
Ako niste sigurni, da li je sediste pogodno za Vase vozilo, pitajte proizvodaca vozila ili prodavca automobila
za savet.

Sediste je pogodno samo ako su sertifikovana vozila opremljena pojasom sa vezivanjem u 3 tacke, sertifiko-
vanom po UN / ECE-regulativi br. 16 ili drugim jednako validnim normama.

Napomena

Napomena za univerzalno uzvisenje za sedenje kategorije unapredenih sigurnosnih sistema vezivanja
pojaseva (125-150cm). To je unapredeni sigurnosni sistem vezivanja pojaseva kategorije univerzalnog
uzvidenja za sedenje. Sertifikovan je prema UN regulativi 129 za upotrebu u i-Size kompatibilnm i univer-
zalnim sedistima vozila u skladu sa podacima proizvodaca vozila u uputstvu za upotrebu vozila. U slucaju
sumnje obratite se proizvodacu ili prodavcu.




/\ UPOZORENJE:

1.

1.

Kruti delovi i plasti¢ni delovi sigurnosnog sistema vezivanja pojaseva moraju biti rasporedeni i ugradeni
na takav nacin da prilikom svakodnevnog koris¢enja vozila ne mogu da se prikljeste pokretnim sedistem
ili vratima vozila.

Sigurnosni sistem vezivanja pojaseva trebalo bi zameniti, ako je bio izlozen teskim opterecenjima tokom
nezgode.

Postoji opasnost od vrienja izmena ili dodataka na uredaju bez odobrenja od strane uprave za odobren-
je tipa, i postoji opasnost da se ne slede instrukcije za ugradnju koje je dao proizvodac sigurnosnog
sistema vezivanja pojaseva.

Uverite se da decu niste ostavili bez nadzora u sistemu za bezbednost deteta u vozilu.

Uverite se da su prtljag ili drugi predmeti koji bi u slu¢aju sudara mogli da prozrokuju povrede propisno
obezbedeni.

Uverite se da se sigurnosni sistem vezivanja pojaseva ne upotrebljava bez poklopca.

Uverite se da navlaka sigurnosnog sistema vezivanja pojaseva ne zamenjuje drugacijom navlakom od
one koju je preporucio proizvodac, posto je navlaka znacajan sastavni deo sigurnosnog sistema vezivan-
ja pojaseva.

Pazite na to da se dvostrani sigurnosni pojas koristi nisko, tako da karlica bude ¢vrsto obuhvacena.
Stolica bi trebalo da bude zasti¢ena od suncevog svetla, posto inaCe moze da bude previse vrela za kozu
deteta.

llustracija strukture
Jastuk za sedenje

Kopca

Drzac za ¢asu

2. Metode ugradnje za decja sedista

Ovo auto sediste je pogodno za sve auto-
mobile koji su prosli GB14166 ili ECE R16,
nije pogodno za automobil sa sigurnosnim
pojasom sa vezivanjem u 2 tacke.

Decje sediste bi trebalo da se upotrebljava
u drugom redu sedista koje je usmereno
prema napred




2.1 Metode ugradnje auto sedista

1. Placera barnstolen pa bilstolen, tryck boosterkudden
stadigt mot bilstolens ryggstod.

2. Lat barnet sitta pa boostern.

3. Dra ut bilbarnstolsbaéltet, trad bilens hoftbalte under arm-
stodet och

sedan Over barnets hofter, dra hoftbéltet och det diagonala
baltet tillsammans genom andra sidan av armstodet och
spann fast dig. se till att det diagonala baltet ar ovanfor
armstodet. Dra at hoftbaltet och det diagonala baltet.
FORSIKTIGHET! Se till att bilbéltet inte trasslar in sig, vrids
eller fastnar i bildorren eller andra bildelar.

4. Om du vill ta bort ett barn fran sétet slapper du sdkerhets-
balteslaset.

2.2 Tacka glavnog opterecenja

Tacka glavnog opterecenja

Pazite na to da razmak izmedu tacke glavnog
opterecenja i sigurnosnog sistema vezivanja
pojaseva iznosi vise od 150 mm. U slucaju
sumnje obratite se proizvodacu decjeg sedis-
ta..
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